
E r d a l  Ö z

Bugünkü
Türkçemiz Üstüne
Birkaç Çekingen Söz

Bir dilbilimci, bir dil uzmaný olarak deðil, Türkçeyi çok seven, onunla uðraþan, onun-
la yatýp kalkan, onunla birtakým kitaplar yazan biri olarak, bir dilsever olarak, ken-
dimce, bugünkü Türkçemiz üzerine birkaç çekingen söz de ben edeceðim.

Türkçemizin, bugün sanýldýðý kadar sahipsiz olduðu kanýsýnda deðilim. Çünkü ona ben de
sahip çýkanlardan biriyim. Ama Türkçemizin bir baþýboþluk döneminden geçtiðini de yadsý-
yamam.

Bugün, baþýmýzda siyasal gücü elinde tutan tutucu bir hükümet var. Bu hükümetin baþýn-
dakiler bile, görüyorsunuz, duyuyorsunuz, okuyorsunuz, bilinçsizce de olsa, oldukça arýnmýþ,
geliþmiþ, oturmuþ Türkçemizle konuþuyorlar artýk. Yaptýklarý dil yanlýþlarýný bir ölçüde gör-
mezden gelsek de. Sokaktaki adam da, onca dalgalý, argoya kaçan, televizyon aðzý uyduruk
sözcükler etse de, bizlerin geliþtirdiði sözcükleri kullanýyor.

Bütün karþý devrimcilere karþýn, dil devriminin tuttuðunu, artýk yerine oturduðunu göste-
riyor bu.

Siz bir de Demokrat Parti dönemini düþünün. 1950 yýlýný. Demokrat Parti'nin iktidara ge-
liþini, gelir gelmez sergilemeye kalktýðý tutuculuðunu düþünün. Bugünün tohumlarýný, daha
ilk günlerinde, ilk aylarýnda atan Demokrat Parti'nin aymazlýklarýný düþünün. Neredeyse haf-
tasýna kalmadan Türkçe okunan ezaný kaldýrýp Arapça ezaný yürürlüðe koyan, geliþmiþ bir
Türkçeyle yazýlmýþ Anayasa'yý kaldýrýp Teþkilâtý Esasiye Kanunu'nu getiren, Bakanlýklarý
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‘vekâlet’ yapan o gerici, tutucu yönetimi düþünün. Tek partinin faþizminden kurtulduðumu-
zu sanýrken, sözde çok partili dönemin ilk demokratik hükümetinin getirdiði o tutucu, geri-
ci, Cumhuriyetin vidalarýný gevþeten uygulamalarý düþünün.

Bir dili yok etmeye kalkýþabilirsiniz, ama bir halký yok edemediyseniz, o halkýn dilini de
yok edemezsiniz. Kýzmayýn ama, yýllarca Kürt halkýna kendi diliyle konuþmasýný, yazmasýný,
türkü söylemesini yasaklayan bir yönetimden geçtik. Bilindiði gibi, Kürt kardeþlerimiz de bu-
gün kendi dilleriyle konuþabilmekte, yazabilmekte, türkülerini söyleyebilmektedirler. Düþü-
nüldüðü gibi, sanýldýðý gibi kýyamet falan da kopmamýþtýr.

Bugün ülkemizde bir avuç Kürt yazar, doðru dürüst yazýlý bir edebiyatlarý olmadýðý (ola-
madýðý) için, ölmeye yüz tutmuþ, baygýnlýk geçiren bir dili, Kürtçeyi yeniden yaþama döndür-
mek adýna büyük çaba göstermekteler.

Nitekim, Osmanlýca da Türkçemizi yok edememiþtir. Saray çevresinde konuþulan, yazýlan
dil, belki gösteriþli, fiyakalý, aðýrlýðý olan bir dildi, ama köksüz, soysuz bir dildi; kiþiliksiz, can-
sýz, sanal bir dildi. Halktan uzak bir dildi.

Bu yüzdendir ki o dille yaratýlan o görkemli Divan Edebiyatý, ne yazýk ki Latince yazýlmýþ
yapýtlarýn bile çok gerisinde kalmýþtýr.

Osmanlý Ýmparatorluðu bizim geçmiþimizdir. Ama bizler yenilmiþ, daðýlmýþ bir devletin yý-
kýntýlarý içinden bir baðýmsýzlýk savaþý vererek çýkmýþ, yeniden yapýlanmýþ yeni bir ulus-dev-
letin yurttaþlarýyýz. Çöken bir imparatorluðun küllerinden doðmuþ, yeniden göðermiþ, çiçek-
lenmiþ, yapraklanmýþ bir ülkeyiz.

Osmanlýnýn gidiþiyle, yeni bir ulus-devletin, Cumhuriyetin kuruluþuyla birlikte Türkçemiz
de kendine geldi, baðýmsýzlýðýna kavuþtu.

Bugün divan þiiri türünde yazan, o günün diliyle, saray diliyle konuþan insan da bulamaz-
sýnýz. Kenarda köþede hâlâ o dilin, o dönemin özlemiyle yaþayan kiþilere, Osmanlý dönemine
dönmek için dilini bile eskitmeye çalýþan yazarlara rastlayabilirsiniz. Ama iþ iþten geçmiþtir.
Türkçemiz baðýmsýzlýðýna kavuþmuþ, yazýnsal açýdan da en güzel örneklerini vermiþ, yazarla-
rýný yetiþtirmiþ, Osmanlýcýlarý da, Osmanlýcayý da tarihin tozlu sayfalarýna gömmüþtür. Bunun
dönüþü olacaðýný sanmýyorum.

Benim kuþaðým Türkçeyi oldukça iyi kullanan bir kuþaktýr. Çünkü bizim yazýya baþladýðý-
mýz, ilk yazdýklarýmýzý yayýmladýðýmýz yýllarda, baþýmýzda bir Türk Dil Kurumu'muz vardý.

Biri daha vardý: Her zaman yeniliklere açýk, korkusuzca yeni sözcükler üreten, türeten, ya-
ratan, öfkeli bir Ataç'ýmýz vardý. Ataç. Nurullah Ataç. Türkçemizin bugünkü düzeye gelmesin-
deki, o büyük geliþimindeki büyük öncü, büyük devrimci.

Türk Dil Kurumu'nu bu topluma çok gören Türkçe düþmanlarý, vatan hainleri unutulma-
mýþtýr, unutulmayacaktýr. Gerçi kurumun geride býraktýðý boþluðu doldurmaya çalýþan bir Dil
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Derneði'miz var, iyi ki var. Daha da önemlisi yazarlarýmýz var. Asýl onlar bu boþluðu elden gel-
diðince doldurmaya çalýþmaktalar.

Dili geliþtiren, yaþatan, yazarlardýr.
Rusçanýn büyük yazarý Dostoyevski, bir kitabýnda “Ne yazýk ki Rusça gibi bir dille yazmak

zorundayým,” diye yakýnýyordu. Haklýydý. Çünkü Rusçayý dünyanýn en büyük dillerinden bi-
ri yapanlar, kendisi gibi Rusçanýn büyük yazarlarý olmuþtur. Puþkin, Gogol, Dostoyevski,
Tolstoy, Çehov. Rusça, bu yazarlarýn çabasýyla büyük bir dil zenginliðine eriþmiþ, bu yazarla-
rýn çabasýyla o dilde olaðanüstü yapýtlar yaratýlmýþtýr.

Görüyorum: Türkçemiz de, bütün diller gibi, geçen yýllar içinde yeni sözcükler kazanýyor,
birtakým sözcükleri de içinden ayýklayýp atýyor. Görüyorum: Hýzla geliþen, deðiþen bir dünya-
da dilin de canlý kalabilmesi, her yeniliðe, o yeniliðin getirdiði her yeni kavrama yeni bir kar-
þýlýk bulunmasýyla dil canlýlýðýný koruyabiliyor.

Türkiye kabuk deðiþtiriyor. Kentleþmenin kaçýnýlmaz yozlaþmasýný yaþýyor ülkemiz. Bu de-
ðiþim bütün toplumlarda görülmüþ bir þeydir. Toplumumuz da bu çirkinlik dönemini atlata-
caktýr. Kentlerimiz, artan göçlerle köylüleþme dönemini kesinlikle atlatacaktýr. Geliþmiþ ülke-
lerde köy diye bir þey kalmadýysa, bu, köylülerin de kent yaþamýna, kent kültürüne zaman
içinde uyum saðladýklarý içindir.

Þimdilik kentlileþememiþ olsa bile yakýn bir gelecekte kentlileþmek zorunda olacak insan-
larýmýzýn, varoþlarýn bile bugün kullandýklarý deðiþik sözcüklerin dilimize yeni tatlar kazandý-
racaðýna inanýyorum.

Siz bakmayýn televizyonlarda, gazetelerde kullanýlan Türkçeye.
Bugün herkes Hakkâri'ye Hakkari diyorsa, nemâ'ya nema diyorsa, âdet'i adet diye, billûr'u

billur diye okuyorsa çocuklarýmýz, spikerlerimiz, aydýn geçinenlerimiz, sözcükleri yanlýþ vur-
gularla, yanlýþ inceltmeler, kalýnlaþtýrmalarla konuþuyorlarsa, bunda son Türk Dil Kuru-
mu'nun da biraz payý olduðunu söylememeli miyiz? O aþaðýlýk, o baþ belasý 12 Eylül askeri
darbesiyle, onun yöneticilerinin isteðiyle kapatýlan son Türk Dil Kurumu'nun, düzeltme iþa-
retleri'nin çoðunu yazý dilimizden kaldýrmasýnýn da bu bozulmada, yozlaþmada önemli ölçü-
de bir payý olmamýþ mýdýr?

Bugün, ne yazýk ki Türkçemize yön veren böylesi bir kurumumuz yok. Adý Türk Dil Ku-
rumu olan bugünkü bürokrat, tutucu, varlýðýyla yokluðu belirsiz devlet kurumunun bu ko-
nularda yapacaðý da pek bir þey yok. Olamaz da. Gerçek, özerk Türk Dil Kurumu'muz yaþa-
saydý, bugün kendi yanlýþlarýný tek yetkili kaynak olarak düzeltir, geliþen yeni dünya düzeni
içinde, geliþen büyük teknolojik yenileþmeler içinde yeni sözcükler üretir, yaratýr, Türkçemi-
zi yönlendirebilirdi.
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Þaþýrtýcý bir geliþme de biliþim alanýnda olmuþtur. Bugün bütün dünyada olduðu gibi, ül-
kemizde de yaygýn biliþim dili Ýngilizcedir. Ama bilgisayarýn ülkemize girmeye baþladýðý yýl-
larda, birtakým bilgisayar uzmanlarý pek çok bilgisayar terimine öncelikle Türkçe karþýlýklar
bulmuþlar, bu da bilgisayar dünyamýza girmiþ, oturmuþtur. Bugün bilgisayar dilinde þaka ma-
ka Türkçe sözcüklerle konuþabiliyorsak, bu, kurumsuz da olsa bireylerimizin bir dil gümrü-
ðü koymalarýyla olabilmiþtir.

Tek kutuplu, utanç verici, iðrenç bir dünya düzeninde yaþýyoruz. Küreselleþme adý altýnda
bütün bir dünyayý tek baþýna yönlendirmeye çalýþan, ulus-devletlerin yok edildiði, teknoloji-
nin küresel bir oluþum, yayýlým içinde üretim yaptýðý, dünyayý altüst eden bir güç, dünya dil-
lerini de egemenliði altýna alma çabasý içinde.

Dilleri yok etmek, halklarý yok etmek, yerel kültürleri yok etmek demektir. Doðru dürüst
bir kültüre bile sahip olamayacak kadar yeni bir ülke olan Amerika Birleþik Devletleri, Ýngiliz-
ceyi yaygýn bir dünya dili haline getirmeyi baþarmýþtýr. Ülkemizde de bunun örneklerini her
an yaþýyoruz. Kentlerimizde, kasabalarýmýzda büyüklü küçüklü dükkânlarýn, maðazalarýn pek
çoðunun adý Ýngilizceden kapmadýr. Köfteci dükkânýna ‘Köfteland’ diyecek kadar kiþiliðini
kaybetmiþ bir köfteciye artýk ben ne söyleyebilirim?

Ben bunu, dilin kirlenmesi olarak deðil, düþüncenin kirlenmesi olarak alýyorum. Asýl teh-
like de burada. Bu da ister istemez dile yansýyor, dili kirletiyor. Elbet düþünceyi kirletenleri
biliyoruz. Eðitimin bilinçli olarak bu kadar kötüleþtirildiði bir ülkede kiþiliksiz, yoz yurttaþ sa-
yýsý da ister istemez artacaktýr. Artmýþtýr. Artmaktadýr.

Görülüyor ki küreselleþmenin yöneticileri, gizli komutanlarý eðitimin de böyle sürüp git-
mesinden yanadýrlar.

Yýllar önce Yakup Kadri Karaosmanoðlu ile Ankara Radyosu için bir söyleþi yapmýþtým. Ya-
kup Kadri Bey, o konuþmamýzýn bir yerinde, Ýstanbul'u ayrý bir uygarlýk merkezi olarak gör-
mek gerektiðini söylemiþti. Yani Yahya Kemal'i, Abdülhak Þinasi Hisar'ý, Sait Faik'i ‘Neden Ýs-
tanbul'u anlatmakla yetindiler, neden Anadolu'ya yönelmediler?’ diye eleþtirmenin yanlýþ ola-
caðýný vurgulamak istemiþti. Çok da doðru söylemiþti. Ýstanbul, Türkiye'nin içinde olsa da
Türkiye'nin bütününün dýþýnda ayrý bir uygarlýk merkezi olarak düþünülmelidir bence de.
Böyle olunca, onun ayrý bir edebiyatýnýn olmasý da kaçýnýlmazdý. Ýki büyük imparatorluðun
merkezi olan Ýstanbul'un elbette böyle bir ayrýcalýðý olacaktý. Oldu. Ýstanbul ayrý bir uygarlýk-
týr.

Evet, Ýstanbul ayrý bir uygarlýk idi. Þimdi Ýbn Haldun'un belirttiði gibi göçebeler (seferiler),
yerleþiklerin (hazerilerin) ülkesini, yani Ýstanbul'u iþgal etmiþlerdir. Bunun kaçýnýlmaz bir so-
nucu olarak da göçebelerin kültürü yerleþiklerin kültürünü de ele geçirmiþ, onu etkisiz hale
getirmiþtir. Medyamýz da bu göçebe iþgal kuvvetlerinin sesi olmuþtur. Ýbn-i Haldun'a göre bu,
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geçici bir uygarlýk deðiþimidir. Bir süre sonra yerleþiklerin kültürü, yeni gelen bu alt kültürü,
yani göçebe kültürünü kendi içinde eritecek, yine üste çýkacaktýr. Bu kaçýnýlmazdýr. Ýbn-i Hal-
dun'un görüþü bu. Göçebe kültür, zamanla yerleþik kültürün içinde erir, yok olur der üstat.
Oldukça ilginç olan, geçmiþte geçerli olan bu görüþ, Ýstanbul için de geçerli olacak mý?

Ben bu konuda kuþkuluyum.

Albert Camus, bilindiði gibi Cezayirli bir Fransýz yazarýdýr. Cezayir asýllýdýr ama Fransýz ya-
zarýdýr; çünkü yazdýklarýný Fransýzca yazmýþtýr. ‘Benim ülkem Fransýzcadýr’ der. Ülkesine No-
bel Edebiyat Ödülü'nü de taþýmýþtýr. Ama Cezayirlidir.

Tahar Ben Jelloun, daha bir ay önce Türkiye'deydi. Fransa'nýn en büyük edebiyat ödülü
olan ‘Goncourt Ödülü'nü kazanmýþ yaþayan Fransýz yazarlarýnýn büyüklerinden biri. Bu ödül,
biraz da dil ödülüdür. Fransýzcayý en iyi kullanan yazarlara verilir. Tahar Ben Jelloun, Faslý-
dýr, ama Fransýzca yazmaktadýr. Onun da ülkesi Fransýzcadýr ve Fransýz yazarýdýr, ama Fas
asýllýdýr.

Mevlâna, Anadoluludur ama Ýran dilinin, yani Farsçanýn yazarýdýr, onun ülkesi de Fars-
çadýr.

Dili koruyan, geliþtiren, yarýnlara taþýyanlar o dilin yazarlarýdýr. Elbette yaratýcý yazarlardan
söz ediyorum.

Edebiyat ya da pek alýþamadýðým yeni karþýlýðýyla ‘yazýn’, dilin en inceldiði yazý alanýdýr. El-
bette edebiyatýn en üstün dalý þiirdir. Bir Karacaoðlan'ýn, bir Yahya Kemal'in, Nâzým Hik-
met'in, Cahit Külebi'nin, Behçet Necatigil'in, Turgut Uyar'ýn, Edip Cansever'in, Cemal Süre-
ya'nýn, Türkçenin bu büyük ustalarýnýn þiirlerinde kullandýklarý boyutlarýyla Türkçeyi nerele-
re yücelttiklerini bir düþünün. Ömer Seyfettin'le baþlayan öykücülüðümüzde bir Orhan Ke-
mal'in, bir Sait Faik'in, bir Yaþar Kemal'in Türkçeye düzyazý olarak ne renkler, ne kokular, ne
incelikler getirdiklerini düþünün bir. Onlardan sonra gelen kuþaklar, nice þair, öykücü, ro-
mancý, denemeci, Türkçeyi Cumhuriyetin de, Türkçenin de bütün düþmanlarýna karþý savun-
muþlar, iþlemiþler, ayakta tutmuþlardýr.

Yazara gelen dil, onun elinde incelir, haddeden geçer, ama yine halka döner. Dili zengin-
leþtiren, dili canlý tutan da budur iþte: Yazardan okura, okurdan kitleye bir sürekli akýþ, bir
güzel akýþ.

Yazar, o dilinin masalcýsýdýr, ozanýdýr; alýr eline o dili, ondan en güzel sesleri çýkarýr, o gü-
zel sesleri dinletir; dili savurur; toplar, yine savurur; ama sonuçta o dilin büyüsünü kullana-
rak öylesine güzel resimler çizer, öylesine güzel kokular çoðaltýr; ki gerçek dünyada bile o ya-
ratýlan dille gelen güzellikleri bulamazsýnýz. Sözcüklerle yarattýðý o görüntüleri kalabalýklara
okutur, kulaklara, beyinlere, aðýzlara yayar.
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Yaratýcý yazarlardan, gerçek yazarlardan söz ediyorum. Yazý yazan herkesten deðil.
Görsel basýndan da söz etmeyi isterdim; ama giderek yozlaþan, magazinleþen medyanýn

elinde güzel Türkçemizin canýna kýyýlmakta, Türkçemiz, kalabalýklara, Ýbrahim Tatlýses aðzýy-
la konuþan kiþilere, kaynana rolüne çýkan Semra Haným denilen bir mahalle hanýmefendisi-
nin üç yüz sözcüklü Türkçesine býrakýlmaktadýr.

Medya, medya olsaydý, o dili inceltenlerin, o dili iþleyip geliþtirenlerin, o dilin virtüözleri-
nin sesini kullanýr, onlarla iletiþim kurardý kitleyle.

Kesin söylüyorum: Dili kirletenlerin baþýnda görsel medya gelmektedir.

Öyle sanýyorum ki dilde bozulma, konuþma dilinde baþlýyor. Geliþme de ancak yazý diliy-
le oluyor.

Konuþma dili hepimizin çocukluk dilidir. Okuma yazmayý çok sonra, belli bir yaþa gelin-
ce öðrenmeye kalktýðýmýza göre, o yaþa gelene kadar bize öðretilmiþ bir konuþma dilimiz var
demektir.

Konuþma dilinin bozulmasý, sonuçta elbette görsel bir oluþum olan yazý dilini de etkileye-
bilecektir. Ancak, bu yazý dilinin saðlam ellerde oluþuyla geçiþtirilebilir.

Yani dilin en güzel örneklerini yaratan edebiyat, yazýya geçmeden önce de var demektir.
Kulaktan kulaða, dilden dile geçerek de olsa, sözün, güzel söylenmiþ sözün öyle bir gücü var-
dýr ki uçar gider gibi görünse de kalabilir. Yani söz uçar, yazý kalýr deyimi, sanýldýðý kadar ge-
çerli deðildir.

Oysa yazý, yazýldýðý ‘an’ýn izlerini taþýr. Ötesine geçemez. Ötesine geçecek güçteyse, zaten
onu kalýcý kýlan özellikleri taþýdýðý söylenebilir; bu da, ona klasik metinler arasýnda önemli bir
yer açacaktýr.

Bugün yazýlý ve görsel medyanýn elinden tuttuðu, buna tutsak olmuþ, nedense çok satma
peþine düþmüþ yazarlarýmýzýn, bu uçup gidecek ortamdan kendilerini kurtarabileceklerini
sanmýyorum. Elbette yazar, yazdýklarýnýn daha çok okunmasýný, yarattýklarýný daha çok kiþiy-
le paylaþmayý ister. Ama çok okunmak adýna, yazdýklarýný, karþýsýndaki okurlarýn düzeyine
düþürerek yazmaya kalkan yazar, yazdýklarýnýn en kötülerini yazacak demektir.

Magazin medyasýnýn tutsaðý olmadan, ille de çok satsýn, çok okunsun diye masa baþýna
oturmayan, kendi yazarlýk düzeyi içinde yazan, elbette yazdýðý güzellikleri daha çok sayýda
okurla bölüþmek isteyen, bunu hak eden yazarlaradýr alkýþlarým.

Nisan 2005
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